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1. Введение 

1.1 Выбор дипломной работы 

Выбор данной темы основывался на факте сложности 

интерпретации и анализа средств, используемых Булгаковым, из-за 

стихийного характера описываемой исторической эпохи. Немаловажную 

роль сыграла автобиографичность произведений автора, которая вместе с 

тем "объективизирует" исторический контекст прихода большевиков в 

начале прошлого века. Мой субъективный интерес закреплялся фактом 

непосредственного контакта с наследием автора в городе Киеве, которое 

хранится в Литературно-мемориальном музее М.Булгакова "Дом 

Турбиных" с библиотекой, где вырос сам автор. Проявляемый интерес к 

его творчеству сегодня побудил меня исследовать истоки его творческой 

музы. 

Важным аспектом являлся факт редкой комбинации прозаика и 

драматурга в одном лице, что проявилось в нескольких произведениях 

Булгакова. Меня интересовал путь, которым прошло произведение от 

страниц печатного текста до сценического спектакля. Михаил Булгаков -

это имя, которое сегодня слышится повсюду, в том числе в Чехии. Какое 

же было отношение чешской среды к русскому Мастеру'? 

Булгаков и "булгаковщина" - эти понятия имеют много разных 

ассоциаций и интерпретаций, что естественно породило особый интерес 

узнать больше и понять, почему "рукописи не горят". 

1.2 Цели и исходная гипотеза дипломной работы 

Целью дипломной работы является показать и объяснить исходную 

позицию и атмосферу, которая сформировала творческий подход Михаила 

Булгакова и выделила тематические округи всего его творчества. Главной 

задачей является сравнение подхода к решению исторических проблем и 

интерпретации событий в романе "Белая гвардия" и пьесе "Дни Турбиных" 



на основе анализа персонажей и основных тематических сюжетов. Одной 

из целей является анализ выбора средств при переходе от прозы к 

драматическому произведению. 

Исходная гипотеза: Исторический контекст повлиял на выбор 

тематических сюжетных линий и литературных средств автором. 

1.3 Методы работы 

Дипломная работа состоит из двух главных частей. В теоретической 

части информация собрана на основе анализа работ булгаковедов из 

разных стран, исследований разных печатных источников того времени, 

работы с разными изданиями произведений Булгакова. 

Во второй практической части проводится сравнительный анализ 

романа "Белая гвардия" и пьесы "Дни Турбиных", анализ редакций пьесы и 

ее пути к зрителю в России и Чехии. Методом описания и сравнительного 

анализа выведены образы некоторых персонажей, где показан выбор 

средств при использовании прозаической и драматической форм. 



2. Теоретически-исследовательская часть 

2.1 Исторический и биографический контекст начала творческого 
пути Михаила Булгакова 

"Героев своих надо любить; если этого не будет, не советую никому 
браться за перо - вы получите крупнейшие неприятности, так и знайте". 

М. Булгаков, "Театральный роман" 

Принцин безмерной любви к героям является неотделимой чертой 

искусства Михаила Афанасьевича Булгакова. Может быть, поэтому его 

герои завораживают читателя с первых страниц и остаются верными 

спутниками в круговороте жизни. "Рукописи не горят", а лишь разжигают 

сердца верных читателей, количество которых увеличивается по всему 

миру. 

Интерес к творчеству Булгакова разгорается: появляются новые 

научные работы, в театрах продолжают ставить его пьесы и имя его 

возносится к небу под громкое "браво", приходят в его музеи в Киеве1 и 

Москве. Великий Мастер нашел, может быть, покой на небесах, но здесь 

на земле продолжает жить в сердцах миллионов его почитателей. 

В целом мире растет интерес к его работам. Булгаков становится 
/О) 

писателем международного масштаба". 

Булгаков считается русским прозаиком и драматургом, который 

бесспорно возвеличил русский язык и литературу 20 века. При этом 

нельзя не затронуть тему роли "киевского" периода его жизни, который 

послужил начальным творческим толчком. Даже, например, в англо-

язычных источниках2 наряду с бесспорным шедевром "Мастер и 

Маргарита" (1929-40), вводится и его "первенец" - роман "Белая гвардия" 

(1923-24) с последующей драматической обработкой - пьесой "Дни 

Турбиных" (1926), где описан его Город и Дом3 с неоспоримыми 

автобиографическими фактами. 

' см. Приложение № 2 
: см. The Columbia Encyclopedia 
' Город используется в романе "Белая гвардия". Дом - как обобщенная категория 



Именно поэтому Булгаков так близок и по сей день, ведь он перед 

нами не только в толстых томах энциклопедий, но "говорит" с нами в 

образах героев своих произведений, например, Мастера или Алексея 

Турбина. Его герои несут в себе жизненную и творческую рефлексию 

автора, в творческий "багаж" вложена душа Булгакова, поэтому ему, как и 

его героям, обеспечено бессмертие. 

Где зародился творческий гений великого Мастера? Что вдохновило 

врача Михаила Булгакова изменить своей профессии и полюбить перо, из 

под которого родились бессмертные образы всеми любимых героев? 

Киев, его заветный Город, стал колыбелью юного Михаила в прямом 

и переносном смыслах этого слова. Подробная биографическая 

информация находится в "Жизнеописании Михаила Булгакова" 

М.Чудаковой или книге "Жизнь Булгакова" В.Петелина, из которых далее 

приводятся биографические факты. 

3 мая 1891 года в семье доцента Киевской духовной академии 

Афанасия Ивановича и Варвары Михайловны родился первенец. "Мама, 

светлая королева" создала ту неповторимую атмосферу домашнего уюта и 

любви в многочисленном семействе. 

Так вспоминает вдова Николая Афанасьевича Булгакова, брата 

Михаила, о детских впечатлениях своего мужа: "Семья Булгаковых -

большая, дружная, культурная, музыкальная, театральная; могли стоять 

ночь, чтобы иметь билет на какой-нибудь интересный спектакль. Был 

домашний оркестр. Отец играл на контрабасе, Николай (юнкер Николка) на 

гитаре, сестра Варвара и мать играли на двух роялях. Вера пела. Летом 

они переезжали все на дачу, их соседи ближайшие - Лерхе, Ланчья, 

Семенцовы, Лисянские, дальше немного - Красовских имение Балановка. 

Семья Лерхе была тоже большая, тоже семь детей. У них на даче был 

большой балкон, и на этом балконе ставили спектакли. Руководил и сам 

играл старший брат Михаил Булгаков. Уже тогда проявилась его 

театральная любовь и умение ставить спектакли. Зимой они жили в 

большой квартире на Андреевском спуске, где продолжалась их 



музыкальная и литературная жизнь. Старшие сестры занимались 

младшими братьями..."4. 

Есть письмо Николая Булгакова, в котором он описывает ту 

любовную атмосферу, которая формировала их нравственный мир. Тем 

более можно себе представить, как тяжело было Михаилу потерять 

домашний "рай" и поэтому, с такой ностальгической болью и глубоким 

чувством, восстанавливать его в "Белой гвардии", а затем искать на 

театральных подмостках в "Днях Турбиных". Например, скользнем 

взглядом в быт Турбиных-Булгаковых из "Белой гвардии" : "...Бронзовая 

лампа под абажуром, лучшие на свете шкапы с книгами, пахнущими 

таинственным старинным шоколадом, с Наташей Ростовой, Капитанской 

Дочкой...". 

Именно из "Капитанской дочки" Пушкина взят эпиграф к "Белой 

гвардии" Булгакова. Слова классика вводят в беспечный когда-то мир 

Турбиных, который подхватил неумалимый буран исторических событий. 
/ V.' ( S - » г 

Снежная стихия, как атрибут зимы и переворота, играет важную 

роль в творческой символике Мастера"1. Мотив снежной бури в романе 

соответствует динамике событий, стихия наделена "самостоятельностью" 

и создает эмоциональный фон романа. Например, кульминация снегопада 

в романе совпадает с ночью торжества петлюровцев над Городом: 

"Густейший снег шел четырнадцатого декабря 1918 года и застилал 

Город". 

Снег даже проявляет способность превращаться в реальную 

вооруженную силу: "Конная сотня, вертясь в метели, выскочила из 

темноты сзади на фонари и перебила всех юнкеров, четырех офицеров". 

Истоки петлюровщины автор соотносит с этой стихией: "Откуда же взялась 

эта страшная армия? Соткалась из морозного тумана в игольчатом синем 

и сумеречном воздухе". Именно это сближение петлюровского движения 

со снежной стихией просматривается в эпиграфе. 

Белизна и спокойствие снежного покрова днем 

противопоставляются вьюге и непокою ночи. В этой "буре" также кружатся 

1 Виктор Петелин: Жизнь Булгакова. Москва 2001, стр.16 



"разные бесы" самозванчества1У. Каждая деталь, каждый намек имеет свой 

смысл. Ассоциации "Капитанской дочки" прячутся за "кремовыми" шторами 

и абажуром и напоминают утраченный рай беспечного детства. 

Много раз Булгаков вспомнит этот абажур, раскрытое пианино с 

партитурой "Фауста" на нем и многие другие атрибуты его беспечального 

детства и отрочества. Как лебединая песня детства, звучат слова из 

романа-первенца: "Все же когда Турбиных и Тальберга не будет на свете, 

опять зазвучат клавиши, и выйдет к рампе разноцветный Валентин, в 

ложах будет пахнуть духами, и дома будут играть аккомпанемент 

женщины, окрашенные светом, потому что Фауст, как Саардамский 

Плотник, - совершенно бессмертен". При упоминании "Саардамского 

плотника" речь идет не только о простодушной детской повести П.Р. 

Фурмана с 1849 года, но и музыкальной ассоциации, об опере 

Г.А.Лорцинга "Царь-плотник" с 1908 года5. Существенным фактом 

остается параллель с Петром Первым при упоминании данного 

произведения. Все эти символы навевают атмосферу старины. 

Не стоить недооценивать психологическое влияние семейного очага 

на формирование творческого потенциала личности. Очень может быть, 

что именно там в доме №13 по Андреевскому спуску, или Алексеевскому\ 

как переименована эта улица в "Белой гвардии", зажглась искра 

необъятного таланта, которая превратилась в творческое пламя, 

постепенно заслуживая постамент "вечного огня" в современности. 

Место это само по себе загадочно, ведь, как пишет Е.А.Яблоков: 

"Тринадцатый дом по Андреевскому спуску расположен рядом с местами 

древнейших поселений киевлян. Он стоит прямо под Андреевской 

церковью, чуть ли не в тени храма, сооруженного в память легендарного 

первовоздвижения Креста на киевских холмах,- на границе языческого и 

христианского Киева"6. Этот дом детства тоже приютит его "семью 

Турбиных", которые будут искать пристанища за "кремовыми шторами" во 

время "бури" 1918 года. 

> М.Петровский: Мастер и Город. Киев 2001, стр. 108 
6 Взято из работы Петровского М , С кем вы, мастер Булгаков0 Творчество Михаила Булгакова:К 
столетию со дня рождения писателя. Киев 1992 



Что же на самом деле вдохновило Булгакова вернуться к киевскому 

периоду его сознательной жизни? Исторические события внесли свой 

контраст в размеренный "турбинско-булгаковский" быт. Кровь 

Гражданской войны смылась с улиц Киева, но осталась навеки на 

страницах произведений. Гений Булгакова заставляет снова переживать 

хаос и жестокость тех лет. 

Надо бы извлечь урок из "великого и страшного года по рождестве 

Христовом...." , но история иронично заигрывает с нами и звучат отголоски 

"Помаранчевой" революции, обращаясь в выстраданный вопрос: "Так 

почему же мы не хотим обратить свой взгляд на них? Почему?". 

Вернемся в Киев восемнадцатого года: "Странное, ненормальное 

впечатление производили Киев и Украина в то время. Киев был 

переполнен немецкими офицерами, которые расхаживали по Крещатику, 

сидели в кофейнях. Приходили немецкие газеты, которые давали 

неверное освещение тому, что делалось в это время у нас и в Западной 

Европе, но никаких других известий мы не имели. На юге, в Подолии, были 

австрийские войска. Внешне в Киеве казалось все благополучно...Мы, 

однако, чувствовали, что все окружающее нас - декорум, а 

действительность - другая. Наконец, гетману удалось послать в Германию 

для каких-то экономических переговоров, профессора С.Л.Франкфурта. 

Он привез в Киев впервые более точные известия о том, что все, что мы 

видим, - есть декорум и что в действительности началось крестьянское 

восстание, а в Германии революция; она не может долго сопротивляться. 

В это время на Украине все усиливалась скупка продовольствия и увоз его 

в Германию. Крестьянство стало защищаться. Началась уже явная 

пропаганда среди немецких войск и среди населения, появились новые 

люди, раньше где-то скрывавшиеся. Немецкая армия разваливалась. 

Процесс шел чрезвычайно быстро"7. 

Этот протокол происходящего был составлен В.И.Вернадским и 

прекрасно описывает атмосферу Киева 18 года, куда вернулся Булгаков 

после двухлетней медицинской практики в российской глубинке, в 

М. Чудакова: Жизнеописания Михаила Булгакова. Москва 1988. стр.69 



Смоленской области. В Киеве к осени сложилась довольно специфическая 

обстановка. 

А.И. Деникин в четвертом томе "Очерков русской смуты" (1925) так 

описывал ситуацию: "Формирование вооруженной силы, на что было 

получено гетманом разрешение германского правительства еще в 

бытность его в Берлине, представляло, однако, непреодолимые 

трудности. Всеобщий набор, на котором настаивал военный министр 

Рагоза, не обещал никакого успеха и, по мнению гетманских кругов, мог 

дать ярко большевицкий (правописание Деникина) состав. Формирование 

классовой армии -"вольного казачества" из добровольцев-хлеборобов -

имело уже плачевный опыт, в виде почти разбежавшейся сердюцкой 

дивизии. Составленный в генеральном штабе проект формирования 

национальной гвардии при сечевой дивизии, с ее инструкторами, готовил 

явно вооруженную силу не для гетмана, а для УНС (Украинского 

национального союза, созданного в августе 1918 года под 

председательством В.К. Винниченко и в ноябре явившегося организатором 

Украинской директории и Петлюры)...Вообще все формирования на 

национальном принципе встречали резкий бурный протест в российском 

офицерстве, которое отнюдь не желало драться ни за гетмана, ни за 

самостийную Украину"8. 

В этой ситуации переплетения интересов и сил, должен был 

определиться Булгаков и его окружение. Ведь оставаться нейтральным 

было невозможно, нужно было брать оружие в руки и вставать на защиту 

интересов избранной стороны, что также означало бороться за жизнь. В 

сложившейся исторической ситуации категории "победивших" и 

"побежденных" менялись буквально на глазах. Ввиду того, что Булгаков 

описывал офицерский состав, нужно разобраться, какие же были шансы у 

представителей разных политических сторон? 

В середине октября гетман отдал приказ о формировании Особого 

корпуса, подчиненного ему самому, зная о "деликатности" положения 

немцев на Украине. Ведь Германия встречала революцию. Чинам корпуса 

была присвоена форма бывшей российской армии. Одновременно была 



объявлена регистрация всех офицеров и дано предупреждение о 

предстоящей мобилизации офицеров и унтер-офицеров (до 35-летнего 

возраста), по их желанию, в украинские войска или Русский корпус. Автор 

"Очерков русской смуты" анализирует ситуацию так: "Первая комбинация в 

глазах офицерства приводила к утверждению украинской самостийности 

внутри страны, вторая - к их немедленному выходу на фронт для защиты 

ее же от внешних посягательств"9. 

Булгаков, судя по реакции "автобиографичного" Турбина не был на 

стороне поклонников независимости Украины, ведь сложившуюся 

обстановку он приравнивает к "оперетке", "балагану". "Одним словом, идти 

в бой,- я вас не поведу, потому что в балагане я не участвую и тем более 

за этот балаган заплатите своей кровью и совершенно бессмысленно -

вы." Такова реакция полковника Алексея Турбина из "Дней Турбиных". 

А автор "Очерков" приходит к заключению: " И офицерство не пошло 

никуда. Идейное - по убеждению, беспринципное - по шкурничеству. И в 

той, и в другой среде начался сильный отлив из Украины - одних в районы 

русских добровольческих армий, других - в те края, где еще не было 

принудительной мобилизации, где можно было жить спокойно, служить в 

ресторанах, зарабатывать на "лото" и спекулировать"10. 

Именно поэтому уже в "Белой гвардии" Булгаков опишет более 

менее однородную офицерскую среду, ведь все, кто хотел и мог, уже 

разбежались: "Были офицеры. И они бежали и с севера и с запада -

бывшего фронта,- и все направлялись в Город, их было очень много и 

становилось все больше". 

С другой стороны все понимали, что: "Те, кто бегут, те умирать не 

будут,- кто же будет умирать?". Власть же пыталась найти какое-то 

решение и "ввиду провала правительственной организации и неудавшейся 

мобилизации, пришлось прибегнуть к частной"11. Министр внутренних дел 

принял предложение вступить в соглашения с существовавшими в Киеве 

офицерскими обществами самопомощи. 

s М. Чудакова: Жизнеописание Михаила Булгакова, Москва 1988, стр. 70 
9 Там же, стр. 70 
10 Там же, стр. 70 



Актуально становился вопрос большевиков. Реальную расстановку 

сил в то время можно уловить со слов полковника Турбина: " В России, 

господа, две силы: большевики и мы". Хаос и неопределенность 

проникали все больше в украинскую реальность тех дней. И звучат 

утопично и сказочно слова Лариосика: "Господа, кремовые шторы , за 

ними отдыхаешь душой...забываешь о всех ужасах гражданской войны. А 

ведь наши израненные души так жаждут покоя...". Но покой прятался за 

"кремовыми шторами", как за театральным занавесом. На киевской сцене 

жизни разыгрывались события насыщенные всем, кроме покоя. 

В рядах офицерских и добровольческих дружин Киева постепенно 

возникала паника. 14 ноября в киевских газетах12 появилось сообщение о 

приказе генерала Деникина, который объявлял о подчинении ему всех 

войск на территории России и мобилизацию всех офицеров. Положение в 

Киеве становилось тревожным. Все ждали развития событий. Гетман, 

узнав, что сформированные отряды выходят из его подчинения и будут 

защищать общерусские интересы, пытался указом о федеративном 

положении Украины в составе Всероссийской державы, удовлетворить 

интересы всех сторон и слоев. Оставалось лишь следить за печатью, 

которая являлась источником хоть какой-либо информации. 

В это время 13 ноября на нелегальном заседании представителей 

политических партий была избрана Директория в составе писателя, 

председателя Украинского национального союза В.К.Винниченко и 

С.В.Петлюры. Булгаков опишет это событие в "Белой гвардии" так: "...еще 

в сентябре никто в городе не представлял себе, что могут соорудить три 

человека, обладающие талантом появиться вовремя, даже и в таком 

ничтожном месте, как Белая Церковь". 

В это время накалялась атмосфера, шли студенческие собрания и 

митинги. Реакцией гетмана на происходящее был приказ о запрещении 

собраний и манифестаций, закрытии высших учебных заведений и о 

введении комендантского часа. В университете тотчас была организована 

" Там же, стр. 70 
12 Гам же, стр. 71 



студенческая демонстрация с протестом против этих мер. По сведениям 

газет, 8 человек было убито, 12 ранено13. 

Позже по городу рассклеено было воззвание Директории с 

призывом к свержению гетманской власти. Самому гетману и его 

министрам предлагалось уйти - без пролития крови, а офицерам- сдать 

оружие и выехать "куды хто схоче"14. В эти дни уже шло восстание против 

гетмана, вооруженной силой которого были галицийские сечевые полки, 

полк Болботуна, перешедшего от гетмана к Петлюре. Немецкие власти не 

предпринимали никаких действий, поэтому естественно была 

провозглашена власть Директории. 

В это время реакция многих офицеров зависела от Деникина. Он 

писал об этом времени: "Положение мое было весьма затруднительным. 

Нарождающаяся киевская вооруженная сила решительно отказывалась 

идти под знаменем гетмана самостийной Украины. Для поддержания 

патриотического подъема офицерства и сохранения края от вторжения 

большевиков до ожидаемого прихода союзников, я решил дать киевским 

формированиям флаг Добровольческой армии"15. 

Гетман, осознавая свое шаткое положение издает очередную 

грамоту, в которой передает общее командование вооруженными силами 

на территории Украины, генералу графу Келлеру. Территорию Украины он 

объявляет "театром военных действий". 

Новый главнокомандующий попытался организовать и объединить 

силы новым приказом, в котором расправа ждала тех, кто "отказываются 

принимать участие в подавлении настоящего восстания, мотивируя это 

тем, что они считают себя в составе добровольческой армии и желают 

драться только с большевиками, а не подавлять внутренние беспорядки 

на Украине". Такое сообщение было в газете "Последние новости" от 21 

ноября 1918 года*'. 

Газетные заметки тех лет являются интересным художественно-

публицистическим наследием об исторических перипетиях. Мастерство 

' ' Гам же. стр. 72 
14 Гам же. стр. 72 

Там же. стр. 72 
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уклончивой стилистики и неопределенности пронизывает, например, 

заметку в "Последних новостях" от 19 ноября 1918 года: "Киев 19 ноября. 

Снова туман, тяжелый осенний туман навис над нами и давит своей 

тяжестью. Откуда он пришел, какими ветрами занесло его к нам, говорить 

не будем, ибо никому это в точности не известно"16. 

Отголоски из газет вкладывает Булгаков в уста Николки Турбина: 

"Туманно...Ах, как все туманно...". Так он напевает в пьесе, не находя слов 

утешения для сестры Елены, ожидающей мужа. Сам Алексей Турбин 

использует, например, такую метафору по отношению к Петлюре: "Вы 

знаете, что такое этот ваш Пелюра? Это миф, черный туман". 

Газетная тема затронута и в романе:" -"Вести"! - вдруг под самым 

ухом Турбина резнул сиплый альт. Турбин вытащил из кармана 

скомканный лист и, не помня себя, два раза ткнул им мальчишке в 

физиономию, приговаривая со скрипом зубовным:- Вот тебе вести. Вот 

тебе. Вот тебе вести. Сволочь!" В этом, на первый взгляд, незаметном 

моменте в романе, показана реакция Турбина на обреченность его мира, 

которую не могут скрывать газетные факты, а лишь "кремовые шторы". 

Алексей пытается бороться с этим такими жестокими нападками на 

мальчика-газетчика. 

Все те же газеты пытались вселить надежду на скорое прибытие 

союзников, сил государств Антанты, которые сменили бы немцев. 11 

декабря, например, выпуск "Последних новостей" сообщал: "Из 

достоверных источников нам известно, что вступление первого отряда 

союзников в Киев ожидается в конце этой недели. В гостинице 

"Континенталь" приготовлены помещения для французских офицеров"17. 

Говорилось также о скором прибытии сенегальцев. 

Все это окрашивало действительность каким-то 

фантасмагорическим светом, почти нереальным. Незря в турбинском доме 

надписи на изразцах, сделанные Николкой: 

"Если тебе скажут,что союзники спешат к нам на выручку,- не верь, 

союзники- сволочи". 

16 Там же, стр. 73 



Или: 

"Игривы Брейтмана остроты, 

И где же сенегальцев роты?" 

Из газетных статей публициста Савватия7" веет вообще 

"апокалиптическими" мотивами, которые, по словам М. Петровского стали 

"черновиком булгаковского романа". Таким было настроение и стиль 

городской журналистики: 

"Разве мы живем теперь? Нет мы пребываем по инерции...Одна 

лишь Божья кара властна над этой немочью.. И реки станут горькими, 

потому что их залили человеческой кровью. И придут в города дикие 

звери, привлеченные запахом падали. И огненный дождь упадет с неба, 

чтобы сжечь четвертую часть человечества. И возмущенная земля 

всколыхнется, чтоб от стыда и ужаса скрыться под водами. И еще одна 

четверть людей погибнет в развалинах своей жизни. Так будет, ибо книга 

судеб одна, и дерзко сорвана с нее печать. Зашелестели страницы и 

сбывается виденное и слышанное Иоанном...И раздается уже топот 

апокалиптических всадников, несущих за собою мор и глад и 

землетрясение и смерть. Звезда, именуемая "Полынь", уже упала на 

землю..." 

Такие вот богатые источники газетного вдохновения предлагала та 

эпоха. Из надежд и страхов, оправдались последние. Сама история 

звучала пугающе, ведь сам Булгаков в очерке "Киев-Город"18 писал, что: 

"По счету киевлян, у них было 18 переворотов. Некоторые из теплушечных 

мемуаристов насчитали 12; я точно могу сообщить, что их было 14, причем 

10 из них я лично пережил". Эти цифры говорят сами за себя. 

Н. А. Земская составила реестр, названный ею "Хронология смены 

властей в Киеве в период 1917 - 1920 г.г.", - специально для 

комментариев к переписке семейства Булгаковых и роману "Белая 

гвардия". По ее подсчетам в Киеве за то время было шестнадцать 

' М.Чудакова. стр. 75 
ls Из М.Петровского: Мастер и Город, Киев 2001, стр. 326-327 



удавшихся и неудачных попыток переворота. Вот их перечисление, 

которое систематизирует информацию о историческом контексте: 

"1) март 1917 г. - Образован Совет рабочих депутатов с 

преобладанием меньшевиков, эсеров и бундовцев. 

2) сентябрь 1917 г. Руководящая роль в Совете рабочих депутатов 

перешла к большевикам. Октябрь 1917 г 28/X взят Арсенал, оружие 

переходит в руки рабочих. 29-30 октября осада юнкерских училищ ("Они 

развалились в грохоте солдатской стрельбы...", "Белая гвардия", гл. 4). 

3) ноябрь 1 1 - 1 3 - 1 7 года. Войска Временного правительства были 

разгромлены. 

4) ноябрь 2 9 - 1 7 года. Власть захватила Центральная Украинская 

Рада. 

5) январь 28 - 1918 года. Рабочие подняли восстание, 

продолжавшееся шесть дней и жестоко подавленное войсками 

Центральной Украинской Рады. 

6) февраль 8 - 1918 г. В город вошли советские войска и была 

установлена советская власть. Рада сбежала в Житомир. 

7) февраль 12 - 18 г. Правительство Советской Украины переехало 

из Харькова в Киев. Рада обратилась за помощью к оккупационным 

войскам. 

8) март 1 - 18 г. Киев был захвачен германскими окупационными 

войсками, восстановившими власть Центральной Украинской Рады. 

9) апрель 19 - 18 г. Немецкие оккупанты поставили у власти своего 

ставленника - гетмана Павло Скоропадского. Выборы гетмана 

происходили в здании киевского цирка (комедийность этой ситуации 

подчеркивает Мих. Булгаков - "Белая гвардия", гл. 2-ая и 4-ая). 

10) декабрь 1918 года. Под напором красных частей немцы очищают 

Украину. На Киев наступают петлюровские войска. Гетман бежит из Киева 

в ночь с 13-го на 14-ое декабря. В Киев входят петлюровцы. Власть 

захватила т.н. Директория. На Украине - волна еврейских погромов. 
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11) февраль 6 - 1919 г. Войска Директории были выбиты из Киева 

частями Красной Армии. Украинскими красными частями командует Ник. 

Щорс. 

12) с 6 февраля по 31 августа 1919 года в Киеве Советская власть. 

13) 31.8 - 19 года в Киев врываются деникинцы (части ген.Бредова). 

Белые занимают Киев по 16 декабря 1919 года. 

14) с 16.12.1919 по 6 мая 1920 г. в Киеве Советская власть. 

15) май 6 - 1920 г. Киев занят поляками (белополяками). 

16) июнь 11 - 1920 г. Белополяки выбиты из Киева войсками 

Буденного, Ворошилова и др. С этого времени в Киеве прочно 

установилась Советская власть."19. 

История оставила лишь факт, что никакие союзники не пришли, а 

петлюровцы победно заняли Киев. 

Полна драматизма история семьи Булгакова. Сохранилась легенда, 

записанная Еленой Сергеевной Булгаковой под названием: "Как педель 

Максим спас Николку"20. Суть легенды состояла в том, что Максим дал 

Коле свою одежду, чтобы тот мог сбежать незамеченным из 

Александровской гимназии, где юнкеров застали петлюровцы. Все 

остальные его товарищи были расстреляны в здании гимназии. 

Булгаков бесспорно подчеркивает "опереточность" тогдашней 

политической ситуации. Непосредственно проявляются ассоциации с 

опереттой Ш. Лекока: "Подобно тому, как в Париже 70-х годов 19 века 

"Дочь мадам Анго" выглядела сатирой на Третью республику, так в Киеве 

1918 года она с неизбежностью становится сатирой на гетманщину"21. 

Само имя бывшей хозяйки магазина "Парижский шик", мадам Анжу, 

наводит на ассоциации с именем героини оперетты. Мадам Анго стала 

традиционным образом в французском театре 18 -19 века и 

символизировала вульгарную простолюдинку с повадками знатной дамы, 

разбогатевшей во время революционной смуты. 

14 М.Петровский: Мастер и Город, Киев 2001. стр. 327 
20 М.Чудакова: Жизнеописание Михаила Булгакова. Москва 1988, стр. 77 
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Сюжет оперы Лекока связан с эпохой Директории во Франции (1795 

- 1799) и этим ассоциативно сближается с ситуацией на Украине, 

правительство которой тоже именовалось Директорией с 14 ноября 1918 

года по 20 ноября 1920 года. 

Само имя председателя Директории Петлюры в романе 

переделывается "на французский несколько манер" и его величают 

Симоном. Это неизбежно указывает на ассоциативные намеки Булгакова. 

Само по себе петлюровское движение представлено, как стихия без 

реальных лидеров, как наваждение какой-то потусторонней силы. Незря 

Петлюру Булгаков наделяет каким-то демоническим ореолом: "Именно, в 

городскую тюрьму однажды светлым сентябрьским вечером пришла 

подписанная соответствующими гетманскими властями бумага, коей 

предписывалось выпустить из камеры № 666 содержащегося в означенной 

камере преступника. Вот и все." 

Этим "преступником" был не кто-иной, как Семен Васильевич 

Петлюра. Номер его камеры 666 - это "число Зверя", связанное в 

Апокалипсисе с антихристом. Чтобы придать еще более "демоническую" 

загадочность его образу автор о нем пишет: "Прошлое Симона было 

погружено в глубочайший мрак". А с его появлением: "В Городе начались 

чудеса в связи с этим же загадочным словом, которое немцы произносили 

по-своему: -Пэтурра." Здесь его имя вводится как "слово", что обобщает 

значение, и "Петлюра" приобретает значение какого-то явления, а не 

просто человека. "Миф. Миф Петлюра. Его не было вовсе. Это миф, столь 

же замечательный, как миф о никогда не существовавшем Наполеоне, но 

гораздо менее красивый." "Наполеоновские" аллюзии помогают создать и 

приблизить историческое соотношение к событиям во Франции. 

Вот небольшая историческая справка о реальном Симоне (Семене) 

Петлюре - в разных источниках используется или то или другое имя. В 

"Булгаковской энциклопедии"22 он фигурирует как "политический и 

военный деятель, публицист, один из лидеров украинского национального 

21 М.Петровский: Булгаков:киевские театральные впечатления. Русская литература, 1989 
: : Б.Соколов: Энциклопедия Булгаковская. Москва 1996 
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движения в первой четверти 20 века, ставший персонажем романа 

Булгакова "Белая гвардия" (1922-1924) и фельетона "Киев-город"(1923)". 

Отношение Булгакова к своему герою не очень позитивное, на что 

указывает, например, то, что в романе он его называет "земгусаром". Это 

презрительная кличка, которой фронтовые офицеры называли 

сотрудников Союза земств и городов, работавших в тылу по снабжению 

войск. На это указывает фактическая историческая справка из 

Булгаковской энциклопедии на интернете23. 

В то время имя Петлюры приобрело настолько "мифический", 

обобщающий характер, что, например, А.Павлович в своем очерке 

"Петлюра"|с которым был знаком Михаил Афанасьевич приходит к выводу: 

" - Ну, так вот что я вам скажу: не было. Не было! Не было этого Симона 

вовсе на свете... Просто миф, порожденный на Украине в тумане 

страшного 18-го года"24. С такой идеологической позицией перекликается 

и восприятие Булгаковым образа Петлюры в романе. 

История набирала обороты и через некоторое время газеты 

"сменили вехи" и по исследованию М.Чудаковой, 15 декабря 1918 года 

написали следущее: "Граждане! Гетманский режим, режим реакции и 

насилия, пал. В город вступили войска Директории Украинской народной 

республики..." Сам же Винниченко постановил: "Кто в этот момент 

препятствует народу бороться с гетманом, помещиками и капиталистами, 

кто препятствует утверждению народной власти республики, тот 

преступник"25. 

Как по взмаху волшебной палочки, изменилось все вокруг. 

Украинская речь и ненависть к когда-то уважаемым офицерам: "Тримай 

их. Офицеры.Офицеры.Офицеры...Я их бачив в погонах!". Это реакция 

толпы, ну а интеллигентные люди маскировались по-новому: " - Сволочь 

он,- с ненавистью продолжал Турбин, - ведь он же сам не говорит на этом 

языке! А? Я позавчера спрашиваю этого каналью, доктора Курицького, он, 

изволите ли видеть, разучился говорить по-русски с ноября прошлого 

www.bulgakov.ru 
В З Я Т О ИЗ Булгаковской энциклопедии на www.bulgakov.ru 
М.Чудакова. стр. 78 
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года. Был Курицкий, а стал Курицький.Так вот спрашиваю:как по-

украински "кот"? Он отвечает: "Кит". Спрашиваю: "А как кит?" А он 

остановился, вытаращил глаза и молчит. И теперь не кланяется." 

Разобраться кто прав, кто виноват было довольно сложно. 

Некоторые предпочли бежать. У Булгакова бежит с корабля истории 

"крыса" Тальберг: "Я только пережду всю эту кутерьму в Берлине". А 

"кутерьма" продолжалась в жестоких схватках за власть. 

Сам Михаил Афанасьевич мечтает печататься, добровольцем он 

никуда идти не собирается. Эта "кутерьма" создала импульс к его 

творческой енергии. Его киевский период жизни подходил к концу. 

Он едет по назначению во Владикавказ, как кадровый военный врач. 

Он оставляет Город, но тот остается с ним еще долгие годы в мыслях, 

которые воплотятся в великих произведениях. Именно киевские события и 

образы отстартуют его карьеру писателя. 

На Кавказе Булгаков воплощает свои образы в жизнь. В октябре 

1920 года в театре идет пьеса "Братья Турбины" - "написанная наспех, 

черт знает как, четырехактная драма"26, как определил сам автор. Михаил 

Афанасьевич в одном из писем пишет: "....какая печаль была у меня в 

душе, что пьеса идет в дыре захолустной, что я опоздал на 4 года с тем, 

что я должен был давно начать делать, - писать"27. Ведь на самом деле 

его мечта исполнилась: "....но как уродливо:вместо московской сцены 

сцена провинциальная, вместо драмы об Алеше Турбине, которую я 

лелеял, наспех сделанная, незрелая вещь. Судьба-насмешница"28. 

С такими вот амбициями и внутренним пониманием вошел Михаил 

Булгаков в литературу, сначала провинциальную русскую, чтобы затем 

покорить весь мир. По хронологии его биографии, в свои двадцать девять 

он оказался на правах начинающего писателя. Вопреки критике он, 

стиснув зубы, продолжал работать днями и ночами. 

Владикавказский период его творческой работы насчитывает пять 

пьес. Эти экземпляры были уничтожены в Москве в 1923 году. Самой 

26 М. Чудакова: Жизнеописание Михаила Булгакова. Москва 1988, стр. 105 
"7 Там же 



известной из них была пьеса "Сыновья муллы" о гражданской войне на 

Северном Кавказе. Разработка этой темы позже достигла своей вершины 

в его последующих работах. 

История "киевской" революции оставила неизгладимое впечатление, 

да и детство с юностью сформировали творческий потенциал Булгакова. 

"Киевская" история, как времен революции, так и времен начала века, 

была запечатлена на страницах произведений Михаила Афанасьевича 

Булгакова. 

2.2 Формирование Булгакова-драматурга в "киевский" период 

"...что я, лишь только увидел коня, сразу понял и сцену и все величайшие 

тайны. Что, значит давным-давно, еще, быть может, в детстве, а может 

быть и не родившись, я уже мечтал, я смутно тосковал о ней! И вот 

пришел! 

- Я новый,- кричал я, - я новый! Я неизбежный, я пришел!" 

М. Булгаков, Театральный роман 

Хотя творческий "театральный" путь Булгакова наиболее ярко 

проявился в Москве, не стоит забывать об истоках. Ведь как писал 

М.Петровский: "Писателя из Киева" следовало бы рассматривать вместе с 

Киевом подобно тому, как геолог рассматривает золотую жилу вместе с 
и29 прилегающим куском породы . 

Этот вывод выдвигал "киевский" период на первое место, не 

стыдясь громких метафор: "Творчество Булгакова - прямое порождение 

киевского культурного очага, писатель - птенец из этого гнезда, и его 

драматургия вместе с театральными мотивами его прозы 

небезотносительны к месту и роли театра в "киевской культуре""30. Какой 

28 М.Чудакова, там же 
2'' М.Петровский: Мастер и Город. Киев 2001. стр. 19 
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же она была - эта "киевская культура", которая принесла успех автору на 

столичной сцене? 

Ведь автор "Белой гвардии" вошел в сценическую жизнь 

Художественного театра в Москве с огромным жизненным опытом, 

порожденным годами революции и гражданской войны. Именно в Киеве в 

нем зародилась то "особое, "шестое чувство" сцены, которое 

обнаруживается на самых глубинных предрациональных уровнях 

восприятия театра"31. 

По утверждению М.Петровского именно: "Родной город Булгакова 

был онтологической столицей его мира и творчества". М. Чудакова также 

писала: "Впечатления полутора революционных лет, проведенных в 

Киеве, оказали огромное влияние на творческое сознание писателя и 

преломились так или иначе во всех решительно его произведениях"32. Все 

исследователи сходятся во мнении о доминантности "киевской культуры" в 

творчестве автора. 

Булгаков вырастал на традициях "актерского" Соловцовского театра. 

Как пишет А.Смелянский33: "Бенефисы определяли репертуар, 

причудливую, порой фантастическую смесь названий, продиктованных 

актерскими вкусами. Переимчивый Киев мгновенно усваивал то, что имело 

успех на сценах двух столиц империи. Гоголь и Чириков, Гауптман и 

Урванцов, Ибсен и Юшкевич, Ростан и Арцыбашев, Стриндберг и 

Косоротов, Амфитетров и Суворин, Шиллер и Прототопов и, конечно же, 

"весь Андреев"- вот сквозная, за несколько лет, соловцовская афиша". 

Состояние театральной жизни на переломе веков было довольно 

драматичное. Театральный воздух был наполнен спорами и поисками 

нового. В Москве работает Станиславский, в Петербурге творит 

Мейерхольд. Ищутся новые пути обновления театрального искусства. 

В то время Киев занимает довольно консервативную позицию и 

предпочитает принятые нормы новшевствам. Так описывается А. 

Смелянским атмосфера театральной жизни Киева: "В антрактах публику 

' ' А.Смелянский: Михаил Булгаков в Художественном театре, Москва 1989. стр.16 
Взято из М. Петровского, Мастер и Киев. Киев 2001, стр. 107 
Там же стр. 17 
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развлекает оркестр, а густо-голубой бархатный занавес с равным 

гостеприимством открывает зрителям Шекспира вперемежку с каким-

нибудь перлом "заборной литературы", вроде "Контролера спальных 

вагонов". Рецензенты ругаются, издеваются и острят, но зрители по-

прежнему ходят на любимых актеров и выражают свою любовь к ним 

самым традиционным способом: бросают в знак восхищения шапки на 

сцену"34. И все это происходит в Киеве в то время, когда в столицах кипят 

театральные страсти. 

Киев становится островом стабильности и традиционализма в 

театральных перипетиях империи. Например, местная опера предлагает 

устойчивый репертуар, в котором "Борис Годунов" и "Фауст", "Аида" и 

"Риголетто", "Гугеноты" и "Смерть Зигфрида", "Лоэнгрин" и "Валькирия"35. 

Такой экскурс по театральным афишам интересен тем, что именно эти 

музыкальные шедевры "прошьют" литературное наследие Булгакова. 

Тяжело найти произведение, в котором бы не звучали мотивы его 
Т4 

любимых опер. Как пишет М. Петровский в своей книге: "Ни одно оперное 

произведение Булгаков не вводит "условно" - репертуарные списки 

киевской оперы подтверждают уважительно точное следование автора за 

"натурой" - реалиями культурной жизни города"36. Чаще всего вводятся 

оперные реминисценции из "Фауста" и "Аиды". 

Проследим соответствие этого тезиса на примере изучаемых "Белой 

гвардии" и "Дней Турбиных". В романе в разных соответствиях 

упоминаются около десятка опер. Например Е.А. Яблоков подсчитал, что 

появляются: "Черевички" ("Ночь под Рождество"), "Пиковая дама" , 

"Евгений Онегин" и "Мазепа" Чайковского, "Нерон" и "Демон" Рубинштейна, 

"Фауст" Гуно, "Аида" Верди, "Гугеноты" Мейербера и "Кармен" Бизе. 

Некоторые исследователи называют "Белую гвардию" романом-оперой. 

М. Каганская пишет: "По композиции и оркестровке более всего 

близка "Белая гвардия" именно "Фаусту" с его феерическими сменами 

декораций, с ариями, массовками и хорами...Так, оперно поставлен в 

>4 Там же, стр. 18 
'5 А. Смелянский: Михаил Булгаков в Художественном театре. Москва 1989, стр. 19 
,6 М.Петровский: Мастер и Город, Киев 2001. стр. 108 
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романе гениальный эпизод прохода, как через сцену, петлюровских войск 

в сопровождении хора мужских, женских, детских, высоких и низких, 

восторженных и негодующих, украинских и русских голосов, доносящихся 

из толпы статистов"37. Как одна из более распостраненных в творчестве 

Булгакова опер - "Фауст" здесь находит место в непосредственном 

проявлении: фрагмент либретто цитируется дважды в "Белой гвардии" -

это каватина Валентина, чьи слова "Я за сестру тебя молю..." относятся к 

Елене и также Ирине Най. 

В булгаковском восприятии опера является символом возвышенного 

и серьезного. Интересно даже то, что Булгаков вводит оперные аллюзии 

из "реальной" киевской культуры всеми возможными способами, даже 

прибегая к вымыслу. Например, в разговоре у Турбиных в романе, когда 

Мышлаевский делится своими впечатлениями: " - На Руси возможно 

только одно: вера православная, власть самодержавная!...Я...был на 

"Павле Первом"... неделю тому назад...- заплетаясь, бормотал 

Мышлаевский, - и когда артист произнес эти слова, я не выдержал и 

крикнул: "Верр-но!" - и что ж вы думаете, кругом зааплодировали. И 

только какая-то сволочь в ярусе крикнула: "Идиот!"". 

Эта сцена конечно говорит о большем, о настроениях и, как-бы 

отголосках прошлого. Но проведя параллель с "киевской реальностью", 

существуют объективные свидетельства проишедшего. 

У М.Петровского находим свидетельство, что пьеса Мережковского 

"Павел Первый" пользовалась большим успехом в театре "Соловцов" и 

даже число спектаклей "перевалило за двадцать пять"38. Из рецензий, 

например, Всеволода Чаговца, слышатся намеки на совсем другое 

восприятие ранее запрещенной пьесы: "...воспринимается иначе, вплоть 

до того, что когда заговорили на сцене о том, что величие России 

зиждется только на самодержавии, - в театре раздались, правда, робкие 

хлопки"39. Вот именно эту реакцию и перенес Булгаков в свой роман, 

опираясь на "реальные" события, но которая послужила и для выделения 

контраста эпох, гибнущей и рождающейся. 

'7 Каганская М: Белое и красное. Литературное обозрение № 5, 1991,стр.97 
М.Петровский: Мастер и Город, Киев 2001, стр. 109 
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В анализе М.Петровского40 пишется: "...оперой Турбины словно 

защищаются от оперетки...Оперные знаки тяготеют к Дому и противостоят 

опереточным знакам Города". Весь гетманский период в истории Украины 

20 века представлен "опереткой, невсамделишным царством". Да и, 

например, приют "белой гвардии"- магазин "Парижский шик" мадам Анжу -

тоже является аллюзией на оперетту Ш.Лекока, которая уже упоминалась 

выше. Сквозь события на Украине тех лет проводится параллель 

"опереточности" политической ситуации, а то у всех представителей, как 

белых, так и защитников других интересов. 

Яркой чертой в его произведениях является элемент 

"театральности", граничащий с гротеском. Например, этому образцу 

соответствует Шполянский в романе. "Михаил Сергеевич был черный и 

бритый, с бархатными баками, чрезвычайно похожий на Евгения Онегина". 

Еще, например, "Руки в перчатках с раструбами, как у Марселя в 

"Гугенотах", ноги в гетрах". Ему же присуждается метафора "страстный 

Онегин". При его обаянии Русаков говорит, что: " - Шполянский, ты самый 

сильный из всех в этом городе, который гниет так же, как и я. Ты так 

хорош, что тебе можно простить даже твое жуткое сходство с Онегиным". 

Образ Шполянского построен на историко-культурных ассоциациях, 

у него мало своего. Похожим персонажем является Тальберг, который 

напоминает Германна из "Пиковой дамы" Чайковского, а в образе Елены 

просматривается сравнение с Лизой. Автор пишет: "....и из коробки капора 

глядела Елена, как Лиза глядит из "Пиковой дамы" или "и черная, 

громадная печаль одевала Еленину голову, как капор". Занимательным 

является "крысиное" сходство Тальберга. 

"Оперно-демоническое" начало подчеркнуто и в образе 

Шервинского: в "Днях Турбиных" он напевает арию Демона. К гротескному 

изображению, особенно в пьесе, тяготеет сцена с переодеванием гетмана, 

который больше похож на "опереточного" персонажа. 

'ч Там же. стр. 109 
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Так оперные знаки по-разному выражаются как в драматическом 

произведении, так и в прозаическом, что свидетельствует о большом 

интересе автора. Вот насколько огромным было влияние оперного 

искусства киевского периода на формирование творческого подхода 

Михаила Афанасьевича. 

Интересным эпизодом является приезд в Киев в 1912 году 

Художественного театра. Именно в это время происходит встреча 

будущего "автора театра", но пока лишь, как зрителя. Из воспоминаний 

А.Гдешинского, товарища его киевской юности, в книге А.Смелянского так 

описывается его образ: "Возник безукоризненно одетый, в белом 

пластроне и "бабочке", с моноклем в глазу, театральный писатель. 

Вызывающе архаичный облик породил насмешки даже в сочувственно 

относившейся к Булгакову литературно-театральной среде. Однако 

преображение не было случайным. Это был, если хотите, особый вид 

"театра для себя", реконструкция определенного типа театрального 

поведения, коренящего в излюбленной с юности стихии сатириконства и 

мистификаторства"41. 

Из близких Булгакову людей, мемуарист С.Ермолинский так 

характеризирует писателя:"....любил, облачившись в черный костюм и 

прицепив бантик, на правах "своего" человека отправиться послушать, 

например, "Аиду" в Большом театре в давней, чуть ли не 

дореволюционной постановке"42. Юный гений воплощал образ 

театрального традиционалиста. 

Надо процитировать А.Смелянского, который пишет: "Образ старого 

театра находился рядом с образом уютной повседневности, той нормы 

человеческой жизни, которая, как сказано в "Белой гвардии", непременно 

восстановит свои права: "потому что Фауст, как Саардамский Плотник-

совершенно бессмертен"43. Булгаков оказался в круговерти культурной 

жизни в тот период, когда лучшие деятели искусства и культуры покидали 

Россию. Киев становится транзитным приютом художественной богемы в 

41 А.Смелянский: Михаил Булгаков в Художественном театре. Москва 1989. стр. 21 
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1918 году. На "Ноевом ковчеге" Киева в то время встретились самые 

громкие московские и петербургские имена. 

Украинская "театрализация жизни" тоже проявляла дикий фарс и 

бесноватость: Скоропадский получает титул гетмана в цирке, драматург и 

беллетрист Винниченко становится премьер-министром буржуазно-

националистического правительства, а возле него пресловутый 

генеральный секретарь по военным делам - Петлюра. Жизнь во всех ее 

проявлениях приобретала характер маскарада. Лица терялись пд масками 

и все исчезало в суматохе. 

Киев "великого и страшного года" выплеснул на улицы 

театрализованные представления в стиле модной "мистерии-буфф", 

которая более всего отображала действительность. Количество студий, 

кабарэ и театров росло. Какими именами радовали афиши: Собинов и 

Дорошевич, Мандельштам и Вертинский, Аверченко и Кугель, Потемкин и 

Агнивцев, Вера Холодная и Василевский (He-Буква). Далее кабарэ 

"Хлам"(образ "Праха" в "Белой гвардии"), кабаретный театр "Кривой 

Джимми"(у Булгакова- "Лиловый негр"), театр "Гротеск"44. В такой 

атмосфере Булгаков формировался и постигал тайны театральной жизни. 

Новые культурные силы пролетели над Городом и умчались за горизонт в 

дикой пляске смешанных стилей и нереализованных возможностей. 

Все близилось к исходу "дэндизма", остались лишь обломки 

кабаретной культуры, отголоски эпохи, которая покидала навсегда 

пределы России. Булгаков остался в новом мире, встречая новую эпоху со 

своими традиционалистскими пристрастиями. Ослепительная вспышка 

угасла очень быстро и Город опустел, оставив сцену актерам революции с 

кровавыми декорациями. Началась мешанина переворотов, 

нестабильности и неуверенности, прятаться можно было лишь от 

выстрелов, но не от неизбежности истории. Михаил Афанасьевич 

попытается вернуть "кровавую" прелесть минувших киевских дней в своих 

произведениях. 

44 А.Смелянский: Михаил Булгаков в Художественном театре. Москва 1989, стр. 26 



Одним из многочисленных свидетельств о влиянии именно 

"киевского" периода является ранний очерк "Муза мести" о Некрасове, 

который он написал в 1921 году и который стал, как-бы манифестом всего 

его творчества. 

По этому поводу М.Петровский как-бы подводит итог и после более 

подробного анализа очерка заключает: "Но если Булгаков, чуть только 

оказался в Москве, сочинил - по первому подвернувшемуся поводу -

текст, в котором уже достаточно определенно мерцают 

структурообразующие элементы и задана самая типичная структура его 

будущих произведений, - значит, эти элементы и эта структура сложились 

прежде, в домосковском существовании писателя, и в Москву он привез их 

уже "готовыми", не так ли?"45. 

Так что влияние "киевского" театрального периода бесспорно велико 

и поэтому важно в контексте творчества Михаила Булгакова. 

2.3 История романа "Белая гвардия" 

"Первенец" Михаила Булгакова впервые вышел в журнале "Россия" 

в № 4 и 5, вышедших в 1925 году в России. Окончание в журнале 

напечатано не было, так как шестому номеру журнала уже не суждено 

было увидеть свет. В 1927-1929 гг. роман был полностью опубликован в 

парижском издательстве "Concorde" и, по утверждению Я.С. Лурье, в 

рижском издательстве "Книга для всех" в 1929 году. 

В Пражской Славянской библиотеке находится экземпляр рижского 

издательства 1929 года, который был доступен. Интересным фактом 

является название, которое звучит как "Конец белой гвардии (Дни 

Турбиных)" и представляет вторую часть романа, которая начинается 

после ранения Алексея и выходит по изданию, написанному в Москве в 

1923-24 гг. 

45 М.Петровский: Мастер и Город, Киев 2001, стр. 25-26 



Известно, что в Риге в 1927 году вышла и "пиратская" версия с 

поддельным окончанием, написанным по мотивам пьесы. Существует 

оригинальное издание, которое хранится в архивах Славянской 

библиотеки в Праге и вышло в рижском издательстве "Литература". Две 

части до ранения Алексея соответствуют роману в оригинале, а третья 

была дописана по пьесе, даже придерживаясь драматического формата и, 

не утруждаясь переделать диалогическую речь в прозу*'". 

Отдельные главы романа печатались самостоятельно в 1924 году: в 

журнале "Накануне" - "Вечерок у Василисы" и "Петлюра идет на парад". Из 

книги Колина Райта46 можно узнать, что импульсом к написанию романа 

была смерть матери и 1922 год является временем написания романа. 

Существует версия47, что Булгаков планировал написать трилогию и 

в журнале "Накануне" в 1924 году он заявил, что закончил работу над 

первой частью. Из воспоминаний соотечественников, Чудаковой удалось 

узнать, что три части назывались бы: "Полночный крест", "Белый крест" и 

"Желтый прапор". Это был приблизительный план. Булгаков хотел 

рассказать о целой истории гражданской войны на Украине, прибегая к 

цветовой гамме. 

Перед этим, тематически перекликиваются с романом, ранние 

литературные опыты - рассказы "Красная корона", "В ночь на 3-е число"(с 

подзаголовком "Из романа "Алый мах"), опубликованные в 1922 году и 

позже в 1926 году вышедший рассказ "Я убил". 

Конец романа остается загадкой для исследователей, потому что 

существовало несколько версий и история романа обрывается с началом 

жизни пьесы. В СССР роман вышел впервые только в 1966 году в 

сборнике "Избранных сочинений" и позже в 1973 в сборнике "Повести"48'". 

В истории "Белой гвардии" важно выделить и литературный 

контекст. Роман ворвался в литературу "безфабульности", начатую 

Андреем Белым. Булгаков как-бы взял на себя ответственность создать 

произведение в традициях Льва Толстого, такую вот "белогвардейскую" 

46 A. Colin Wright: Mikhail Bulgakov: Life and Interpretations. University of Toronto Press. 1978 
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эпопею. Эта эпопея была насыщена событиями и показывала 

историческую сцену с "маленькими" людьми, чем радикально отличалась 

от литературной сцены тех лет. 

2.4 "Чешская" история романа и пьесы Михаила Булгакова 

В Чехии Михаил Булгаков появился сразу после творческого дебюта 

в России, потому что хлынула "волна" эмигрантов на Запад и Прага стала 

для многих прибежищем. После премьеры "Дней Турбиных" Михаила 

Булгакова в 1926 году, в 1931 звучат слова "Белой гвардии" на Пражском 

Смихове. 

В публикации Игоря Инова приводятся следующие описания этого 

события: "В 1931 году Пражская группа МХТ (уже без нее) посетила Прагу 

и Брно. Репертуар гастролеров составляли "Женитьба" и "Ревизор" Гоголя, 

"Вечер Достоевского", диккенсовский "Сверчок на печи", "Калики 
u S 

перехожие"(по мотивам старорусских преданий), инсценировка (авторская) 

романа М. Булгакова "Белая гвардия". Несмотря на многочисленные 

сложности (скудная техническая оснастка, чужие, заимствованные на 

время декорации) гастроли вылились в "большой праздник русского театра 

и русского искусства". Опять "лилась чарующая русская речь". Театр 

Шванды на Смихове - (Левобережный район Праги) ежевечерне был 
„ 4 9 переполнен 

В среде эмигрантов пьеса имела большой успех. В сборнике о 

Винценце Червинке50 приводятся данные о премьере "Белой гвардии" на 

Смихове в 1931 году группой Павлова (Pavlovová skupina). По мнению И. 

Ивнова "в инсценировке романа они улавливали нотки сочувствия белому 

движению"51. 

Против такого восприятия выступил В. Ходасевич, который видел 

"Белую гвардию" "пражан" в Париже в октябре 1931 года: "Хотя М. 

Булгаков и не испытывает "острой вражды" к белым, хотя и не рисует их на 

44 Инов И.: Литературно-театральная, концертная деятельность беженцев-россиян в Чехословакии 
( 2 0 ^ 0 - е годы 20-го века), Прага 2003, стр. 88^. 
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советский манер эдакими "извергами и мерзавцами", однако он на все 

лады варьирует тему "духовной бессодержательности белой гвардии, ее 

политической беспочвенности, недальновидности, неразборчивости и как 

следствие всего этого - исторической обреченности"52. 

Так описывает В. Ходасевич литературный аспект спектакля, но 

подчеркивает, что актеры "смягчили некоторые эпизоды, бросающие тень 

на белогвардейцев". Он показывает возможности актерского мастерства и 

даже манипуляции со зрителем. 

Эмигрантская среда была более чувствительна к 

"белогвардейскому" вопросу, потому что сама "бежала" на Запад, спасая 

осколки разбитого и проигранного мира. Свидетельством этого является, 

например, признание одного из критиков-эмигрантов Вас. Ильинского: " -

Для нас, русских изгнанников, они не только артисты, но борцы за русское 

дело, за величие России. Ибо так не только играют, так, страдая и скорбя, 

горят"53. 

Творческий багаж Булгакова был идеален по тематической 

обработке именно для эмигрантской среды. Популярность русских пьес 

отозвалась эхом и в чешской культурной и театральной среде. В 

публикации Инова приводится 1931 год, как год постановки Яном Бором 

"Белой гвардии" в пражском Виноградском театре. А. Моравкова54 

называет 1936 год годом постановки этой же пьесы. 

После собственного исследования данной проблематики по 

несоотвествию дат в разных источниках, датой, реально-опирающейся на 

театральные источники, стал 1933 год. Доказательств достаточно в 

Театральном институте в Праге. Ян Бор инсценировал пьесу по переводу 

Винценца Червинки, который в самой рукописи перевода пишет дату 

премьеры, а то - 7.11.1933 года. Эта дата также приводится во всех 

остальных источникахх. 

52 Инов И., там же стр.89 
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Случайным совпадением не может быть факт, что все рецензии и 

отзывы о постановке были представлены в чешской периодике именно в 

1933-34 годах (см. Библиография). 

Примечательны и реакции на сам спектакль на Виноградах. Многие 

видели обе версии, как русскую, так и чешскую. Например, Fischer в газете 

"Lidové noviny" (9.11.1933) в статье "Z pražské činohry" вспоминает русскую 

группу Павлова на Смихове в марте 1931 года и, сравнивая, хвалит Яна 

Бора с его постановкой. В то время как такие источники, как "Pravda lidu" 

(9.11.1933, autor Píša) или "Národní Osvobození" (9.11.1933), критикуют 

Виноградский театр и упрекают его в том, что реализация спектакля была 

"широкой как Волга"55- целых 12 картин, а проявлялось ярко лишь 

"потребление стрельного пороха и водки"56. 

Для них более приемлемой осталась "русская" версия, которая была 

короче - только 6 картин - и более лирична. "Venkov" (9.11.1933) приводит 

пример того, что интерес к спектаклю был огромен, но надежды не 

оправдались: "Žádný nový ton ruské dramatiky její starý realistický 

impresionism nebo imresionistický realism, jen drsnost látky dodává energií". 

Жестокие нападки были и со стороны издания "Halo noviny" 

(8.11.1933), где снова звучит критика длительности представления (4 часа) 

и даже нападки на театральный вкус советского зрителя: "...je se 

sovětským divadlem zle, jde-li o úspěšnou hru". Из слов этой же газеты 

слышится критика сценической "гротески" в понимании московского 

зрителя, но не понятой Я. Бором, а то: "Lisovič vyvolával nadšený smích 

moskevského publika". Из этих слов родился парадокс, который раскрылся 

при дальнейшем исследовании. 

Московская публика никогда не могла видеть Лисовича, ведь в "Днях 

Турбиных" его нету . А ответ на возникновение этого парадокса оказался 

прост: Винценц Червинка сделал свой рукописный перевод 1928 года по 

второй редакции пьесы под названием "Белая гвардия'^. Это 

четырехактная пьеса с 12 картинами, где сохранились образы Лисовича и 

Ванды. 

55 "Široké jak Volha" 
56 "spotřeba střelného prachu a vodky" 



Может быть исследование Лесли Милн объяснит, как могла попасть 

эта редакция в Чехию? В ее предисловии к второй редакции5 ' уточняется, 

что четырехактная пьеса была сдана в архив. "С тех пор "Дни Турбиных" 

ставились, печатались и переводились по третьей редакции, за 

исключением одного немецкого перевода, "Die Tage der Geschwister Turbin 

- Die Weisse Garde", Verlag S. Kagansky, Berlin-Charlottenburg, 1927. Каким 

образом этот текст попал за границу - неизвестно, но Булгаков утверждал, 

что произошло это "нелегальным путем", "без разрешения и без ведома 

автора". Сама Лесли Милн комментирует это так: "Ведь даже тот текст 

"Дней Турбиных", который был разрешен к постановке, был причиной все 

усиливающихся нападок на Булгакова со стороны прессы; что произошло 

бы, если бы распостранилась за границей вторая редакция пьесы, 

запрещенная Главреперткомом как "совершенно неприемлемая?"58. 

Но вторая редакция пьесы все-таки прозвучала "за границей" на 

пражской сцене, а реакция видна из газетных критик. Были, как 

позитивные отклики, так и негативное приятие, особенно в сравнении с 

русским спектаклем. 

Исходя из исследовательского анализа, "запрещенная" версия 

посетила Винограды и вызвала бурю эмоций. В "Pravda lidu" (2.11.1933) 

автор статьи даже удивлялся нападкам советской критики - ведь была 

показана гибель белой гвардии. В катастрофе белой гвардии, которая 

"долго" погибала с гротескным смехом на сцене, чешский зритель видел 

лишь "белогвардейские" упреки. 

С течением времени перевод Червинки был заменен в 1957 году 

новой версией уже с названием "Dny Turbinových". Это уже четырехактная 

пьеса с 7 картинами в переводе Франтишка Шеца59. 

Сценического дебюта дождался перевод Леоша Сухаржипы в 1967 

году в Театре имени Й.К. Тыла в городе Пльзень в постановке С. Папежа. 

Этот спектакль был посвящен пятидесятилетию Октябрьской революции60 

и выбран по тематической пригодности, так как описывает революционный 

Белая гвардия. Мюнхен 1983 
Лесли Милн, Белая гвардия. Мюнхен I983, стр. 15 

59 František Šec, Praha pi l ia , 1957 



период прихода большевиков в Киев. В рецензии просматриваются 

нападки на недостатки драматического текста автора, иллюзорность и 

недостаток интенсивности происходящего. В рецензиях выделяют 

психологизм и внутреннюю революцию, которая присуща интерпретации 

С.Папежа, но уже видны сигнали цензуры, для которой трагедия 

индивидуальная, не столь патетична, как акцент на преувеличение 

событий. Тенденциозность критики не столь жестока по сравнению с 

русской, но Булгакова, как автора, не жалуют чешские критики. 

Большой невыгодой при анализе является неизбежность 

индивидуального актерского подхода, который влияет на направление 

критики и восприятие зрителем. Диалоги Булгакова оставляют место для 

творческого вдохновения режиссеру и актеру и являются богатым 

эмотивным и историческим источником. 

Судя по рецензиям 60 лет, критики более тщательны в описании 

персонажей и анализе сценической работы. О дебюте 30 лет ни слова. 

Хотя комментарии очень сдержанные, особенно слова похвалы. 

Повсеместно подчеркнуты ошибки и недостатки. 

А. Моравкова в своей книге еще добавляет к перечисленному списку 

спектакль "Дни Турбиных" с 1980 года в той же постановке С.Папеже и 

переводе Л.Сухаржипы в Восточночешском театре в городе Пардубице. 

Что касается романа "Белая гвардия", который будучи главным 

источником пьесы, поздно дошел до советского зрителя, то ситуация в 

Чехии была более оптимистична. А.Моравкова пишет, что издательство 

Мелантрих интересовалось изданием романа "Белая гвардия" в 1930 году, 

но не довело свой замысел до конца. 

Тем не менее мне удалось найти издание романа под названием 

"Bílá garda (Dni Turbinových)" с 1928 года в переводе Л. Вороновской-

Мелихаровой (см Приложение №5). Это и есть так называемая "пиратская" 

копия с вымышленной третьей частью, которая, судя по всему, попала к 

чешскому читателю. "Нелегальная" слава Булгакова распостранялась без 

его ведома. 

60 Divadelní noviny, číslo 8. ročník 11. 22.11. i 967-68, str. 4-5 
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Этот перевод вышел не в издательстве, а за собственный счет, 

поэтому о нем почти ничего не известно в официальных источниках. 

Единственное упоминание имени переводчицы было мной найдено в 
I • 

сборнике О. Йирсовой о творчестве В. Червинки. После этого с помощью 

интернета мне удалось приобрести этот перевод и сравнить его с 

оригиналом. 

После этого перевода первенство переходит к А.Моравковой и в 

1966 году выходит ее перевод "Белой гвардии" в издательстве "Мир 

советов", позже издается в издательстве "Наше войско". Роман 

периодически переиздается в ее переводе. Алена Моравкова является 

чешским "булгаковедом", ведь большинство переводов и работ по 

Булгакову принадлежат именно ей. 

Сегодняшний репертуар театров богат произведениями Булгакова, 

хотя и не включает "турбинские" мотивы. Роман "Белая гвардия" по-

прежнему существует лишь в переводе А. Моравковой. 
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3. Практический сравнительный анализ романа "Белая 

гвардия" и пьесы "Дни Турбиных" Михаила Булгакова 

3.1 От романа "Белая гвардия" к пьесе "Дни Турбиных" 

( Анализ некоторых аспектов прозаического произведения) 

Создание пьесы по мотивам романа Михаил Булгаков описал сам в 

своем произведении "Театральный роман": "Родились эти люди в снах, 

вышли из снов, и прочнейшим образом обосновались в моей 

келье...Первое время я просто беседовал с ними. И все-таки книжку 

романа мне пришлось извлечь из ящика. Тут мне начало казаться, что из 

белой страницы выступает что-то цветное. Присматриваясь, щурясь, я 

убедился, что это картинка. И более того, что это картинка не плоская, а 

трехмерная. Как бы коробочка, и в ней сквозь строчки видно, горит свет и 

движутся в ней те самые фигуры, что описаны в романе". 

История написания и, главное, восприятия пьесы, столь же 

драматична, как и само произведение. На страницах герои упорно борются 

за свой мир, так же как их автор боролся с критикой за их существование 

на бумаге и на сцене. 

Критика была беспощадна к пьесе. Гневные комментарии 

обрушились без замедления. Например, в статье из "Нового зрителя" 

пьеса представляла "огрызки и объедки со стола романиста"61. В 

"Вечерней Москве" восклицали: "И удивляешься, ведь подлинный, 

настоящий писатель Булгаков: стройна и убедительна композиция его 

прозы - и как бедны, трафаретны, искусственны его драматургические 

приемы; ведь прекрасен, сочен язык булгаковских рассказов - и как 

бледен язык его пьесы, уснащенной остроумием среднего пошиба, 

дешевого качества"62. 

Среди множества критических статей нужно выделить и 

беспощадную ярость В.Блюма: "Конечно, пьесы здесь никакой нет, - и 

своим жалким растерянным метанием от одного заголовка к другому 

61 Я.Лурье. И.Серман: От "Белой гвардии" к "Дням Турбиных", Русская литература № 2, 1965. 
стр. 196 

Я. Лурье. И.Серман. там же. стр. 196 
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(пьеса первоначально должна была называться "Белая гвардия", затем 

"Семья Турбиных"), - автор и театр лучше всего с головой выдают 

художественное ничтожество "пьесы""63. 

Сколь ни жестокими были критические статьи, но все-таки пьеса 

жила своей театральной жизнью и даже сделала, из-за критики, МХАТ 

центром внимания. Попасть на спектакль было невозможно. 

А. Смелянский нашел рифму фельетониста "Вечерки" после сезона: 

"Во МХАТ весь год народ валил лавиной, 

Весь год шумел поток людской волны, 

Их словно гнали мощные турбины, 

Ошибся в удареньи - Тур-би-ны. 

Коль рассудить - незначащая пьеска,-

Откуда ж столько шума, столько треска? 

Она б прошла спокойно и тишком, 

Но...ей "рекламу" создал Репертком."64 

С одной стороны пьеса стала как бы "новой" "Чайкой" для театра, а с 

другой стала поводом для жестоких нападок со стороны работников 

Реперткома (В.Блюм, А.Орлинский и другие), которые даже создали новый 

термин - "булгаковщина". Из статьи Я.Лурье и И.Сермана узнаем, что: 

"Запальчивость критиков была так сильна, что театр не решился 

пригласить автора на его собственную премьеру"65. 

Сама идея инсценировки романа в истории русской литературы не 

находила большой поддержки. Ведь сам Достоевский твердил, что 

переделка романа или повести, резко очерченных в своей основе и 

сюжете, гибельна для сцены66. Михаил Булгаков все-таки совершил 

"первый художественный грех" и перенес своих героев со страниц романа 

на сцену. 

Взято из Я.Лурье. И.Серман 
64 А.Смелянский: Михаил Булгаков в Художественном театре. Москва 1989. стр. 135 
65 Я.Лурье, И.Серман: От "Белой гвардии" к "Дням Турбиных", Русская литература № 2. 1965 
66 Там же 
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Но важно подчеркнуть, что: ""Дни Турбиных" и "Белая гвардия" - это 

два разных произведения, написанные на более или менее единую 

тему"67. В очерке ""От "Белой гвардии" к "Дням Турбиных" подчеркивается 

своего рода "похожесть" пьесы и романа, но также и значительность 

произведений для литературы 20-х годов. 

Роман выходил в журнале "Россия" в 1925 году и конец был 

напечатан только за рубежом, ввиду закрытия журнала. Так что только 

пьеса предстала зрителям в полном художественном великолепии. 

Создание романа руководилось своими прозаическими законами. 

Это - произведение лирическое с разнообразными сюжетными линиями. 

Художественное богатство романа и выразительный психологизм в 

описании эпохи и героев позволил автору переделать прозу для сцены. 

Булгаков для пьесы оставил только героев, относящихся к главной 

сюжетной линии. Исчезли такие персонажи, как Карась (в пьесе 

замененный Студзинским, в романе игравшим эпизодическую роль), Юлия 

Рейсе, Шполянский, Иван Русаков, семейство Най-Турс. 

В то же время для пьесы были созданы новые сцены, чтобы и в 

сжатом пространстве пьесы донести главную мысль, преобладающую в 

романе. Были написаны картина во дворце гетмана или сцена в штабе 

"первой кинной" дивизии петлюровцев. 

Картина с гетманом даже вызвала эмоции у самого Скоропадского в 

эмиграции. Существуют архивные документы, которые свидетельствуют о 

негативной реакции Скоропадского на показ пьесы в эмигрантской среде. 

Так в "Московских новостях"68 пишется: "Теперь Скоропадский не 

скрывал своего гнева. "Картина спектакля мне ясна, - писал он. - В пьесе 

пытаются показать, с одной стороны, безнадежность белого движения, с 

другой - осмешить и смешать с грязью гетманство 1918 г., в частности 

меня". Автор в заключении статьи написал: "Булгаковские "Дни Турбиных" 

были пьесой, правдиво рассказавшей о суровых годах гражданской войны. 

67 Там же. стр. 201 
68 № 16 от 19 апреля. 1918 года 
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А небольшой эпизод, о котором поведали архивные документы, лишний 

раз подтверждает, что правда искусства всегда служит правому делу". 

Сила пьесы, сокращенной по сравнению с романом, также 

неоспорима и, несмотря на упреки, автору удалось впечатлить зрителя и 

показать ту историческую эпоху с "правдивым" драматизмом. Пьеса 

прошла постепенный путь к сцене: есть три редакции. Сравнению первой -

более близкой роману - второй, по мюнхенскому изданию с предисловием 

Лесли Милн, и окончательной редакции будут посвящены следующие 

главы. 

Основная работа над текстом пьесы проходила с осени 1925 года по 

осень 1926 года одновременно с работой над постановкой в 

Художественном театре. Изменения впоследствии стали разительными. 

Был создан новый главный герой, которого даже нет в романе -

полковник-артиллерист Алексей Турбин. Этот герой имел мало общего с 

врачом Турбиным. Врач-Турбин не был ни политически убежденным, ни 

военным. Он был довольно мягкий и слабохарактерный, что можно, 

например, проследить в сцене прощания с Тальбергом. 

В романе Тальберг - решающее лицо, а братья смиренно 

принимают отъезд "крысы": "Братья вежливо промолчали, стараясь не 

поднимать бровей. Младший из гордости, старший потому, что был 

человек-тряпка". В пьесе уже нету и следа вежливости: ТАЛЬБЕРГ. Итак, 

позволь пожелать тебе всего хорошего. Берегите Елену. (Протягивает 

руку.) Что это значит? АЛЕКСЕЙ (спрятав руку за спину). Это значит, что 

командировка ваша мне не нравится". 

"Турбинский" Алексей - решительный и резкий, именно к нему 

перешли черты Най-Турса и Малышева, которые вносили героизм в 

роман. Слова Най-Турса "брось геройство к чертям" принадлежали уже 

Алексею и подводили итог борьбы белогвардейцев. Его брат Николка в 

обращении выделяет его военный чин: "Слушаю, господин полковник". 

Высказывания Алексея становятся более резкими и весомыми: "Я 

вам говорю: белому движению на Украине конец". Слова полковника 
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Турбина закреплены смертью и раненый Николка ставит последнюю точку 

словами: "Убили командира". 

Весь драматизм ситуации, выраженный в романе посредством 

лирических отступлений, введению приема "снов" и "кошмаров", 

внутренних монологов и описаний в пьесе заменен напряженными 

диалогами героев. Поэтому в "Днях Турбиных" намного ярче описаны 

герои и более выразительны. 

Примером могут послужить Виктор Мышлаевский с Лариосиком 

Суржанским. Мышлаевский и Лариосик появляются в пьесе в первой 

картине первого акта. И сразу герои оттеняют атмосферу турбинской 

жизни. Например, романтический Лариосик твердит: "Господа, кремовые 

шторы...за ними отдыхаешь душой...забываешь о всех ужасах 

гражданской войны. А ведь наши израненные души так жаждут покоя..." 

Мышлаевский не боится краха в России "белых" убеждений и ждет конца с 

уверенностью: "Прежней не будет, новая будет". В ходе работы над 

спектаклем отшлифовалась окончательная версия пьесы. 

Произведение получило композиционную стройность - исчезли 

Василиса и Ванда; сцены в вестибюле гимназии свелись к одной главной. 

В пьесе четко подчеркивалась идейная обреченность белого движения. А 

место убитого Алексея занимал Мышлаевский. 

"Дни Турбиных" наконец прославили своего "мастера". В тридцатые 

годы даже критика изменила свое отношение и, например, можно было 

прочитать: "Булгакову МХАТ обязан очень многими удачами своего 

спектакля. Полнокровность образов, богатство индивидуальных деталей, 

сочный язык, метко воспроизводящий действительную речь данной среды, 

живо и изобретательно построенный диалог со многими остроумными 

словечками, - все это от автора..."69. Так писал С.Мокульский в 

Ленинградском издании "Рабочего театра". 

Переоценка произошла в 1932 году после возобновления пьесы на 

сцене. Она выдержала испытание временем. Ведь тогда роман "Белая 

гвардия" не переиздавался и затерялся на страницах, в то время уже не 

69 Из статьи Я.Лурье. И.Сермана. стр. 196 
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существующего журнала. Зрители, аплодирующие Турбиным, и не 

подозревали о существовании прототипов в прозе. 

В пьесе главную роль грают герои и поэтому их образы более 

проработаны и преобразованы. Роман же пестрит также разными 

описаниями и лирическими отступлениями автора, которые 

непосредственно вклиниваются в диалоги героев. Например, последний 

разговор Тальберга и Елены в романе: "И Тальберг сказал: - Нужно ехать 

сию минуту. Поезд едет в час ночи..." Автор в отступлении-комментарии 

выражает свое отношение к проишедшему: "Никогда не убегайте крысьей 

побежкой на неизвестность от опасности". В пьесе Булгаков сохранил 

ассоциацию и перенес ее в уста Николки и Алексея: "...Алеша, ты знаешь, 

я заметил, он на крысу похож." На что Алексей сам называет Тальберга 

"крысой". 

Постепенно и из сна Елены в пьесе появляется образ крысы, из сна, 

который она рассказывает Шервинскому: "Нет, нет, мой сон вещий. Будто 

мы все ехали на корабле в Америку и сидим в трюме. И вот шторм. Ветер 

воет. Холодно, холодно. Волны. А мы в трюме. Вода подбирается к самым 

ногам... Влезаем на какие-то нары. И главное, крысы. Такие 

омерзительные, огромные. До того страшно, что я проснулась. 

ШЕРВИНСКИЙ. А вы знаете что, Елена Васильевна, он не вернется." 

Реакция Шервинского выдает его ассоциацию Тальберга с крысой. 

В пьесе мало снов по сравнению с романом. И упоминание об этом 

сне у Елены может служить попыткой описать ситуацию в Городе, которая 

в романе непосредственно описывается в теме "бега" на Запад: "Город 

разбухал, ширился, лез, как опара из горшка" и потом "...и начали уходить, 

освещенные сотнями огней, поезда с Города I, Пассажирского, в новый, 

пока еще широкий лаз через новоявленную Польшу и в Германию. 

Полетели телеграммы. Уехали бриллианты, бегающие глаза, проборы и 

деньги". 

Интересно заметить, что очень часто Булгаков использует 

персонификацию, когда определенные группы людей называет 

неодушевленными существительными. Например, юнкеров автор 

называет "шпорами" в романе: "Шпоры потоптались...." или "...потому что 



шаровары при немцах были очень тихие...", что относится к поклонникам 

гетьмана и называл автор их так по названию части одежды. 

Кроме существительных по признаку, интересно использование 

обобщенной категории "серый" в ассоциации с "волком". Это своего рода 

"зооморфные" персонажи. Более подробным анализом занимался Е.А. 

Яблоков, который разработал ассоциативную линию с образом волка. Он 

пишет: "Метафора человека-волка у Булгакова амбивалентна: с одной 

стороны, "волчьими" аллюзиями маркированы персонажи заведомо 

"отрицательные", явно "не близкие" автору; с другой стороны, "волчьи" 

черты придаются героям явно автобиографическим. В оценочном плане 

сравнение с волком двойственно, и эта двойственность сохраняется в 

булгаковском творчестве на всем протяжении"70. 

В романе, естественно, широко использование этой 

мифопоэтической ассоциации. В начале, как негативный образ, 

появляется описание "незнакомой" силы: " Людей в шароварах в два счета 

выгнали из Города серые разрозненные полки, которые пришли откуда-то 

из лесов...". Это намек на большевиков, к которым Булгаков не питал 

особой приязни. Да и описание боязливого ожидания большевиков 

подается так: " - А вдруг? а вдруг? а вдруг? лопнет этот железный 

кордон...И хлынут серые. Ох, страшно...". 

Следующей "волчьей" ассоциацией является образ бандита у дома 

Василисы: " На черной безлюдной улице волчья оборванная серая фигура 

беззвучно слезла с ветки..." и "...далее провалилась волчьей походкой в 

переулках". При самом ограблении автор буквально вводит это слово в 

повествование: " - Побачимо, побачимо, - повторил волк, - и мандат есть". 

Как выделяет Е.А.Яблоков71, слово "серый" - это синоним слова 

"волк". Поэтому ассоциации "серый" или прямо "волчий" имеют общую, в 

выше приведенных примерах, негативную окраску. Да и, например, лозунг, 

приведенный в романе, сам по себе объясняет значение этой 

"зооморфной" аллюзии: 

"Кто честен и не волк, 

70 Е.А. Яблоков: Художественный мир Михаила Булгакова. Москва 2001, стр. 341 
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идет в добровольческий полк..." 

Важно подчеркнуть, что у Булгакова так называемая 

амбивалентность проявляется в том, что человек не рождается "волком", а 

им становится. Так в некоторых ситуациях и братья Турбины проявляют 

эти "серые" черты. 

Например, в романе Николка убегает так: "Ярость пролетела мимо 

Николкиных глаз совершенно красным одеялом и сменилась 

чрезвычайной уверенностью. Ветер и мороз залетел Николке в жаркий 

рот, потому что он оскалился, как волчонок". Также "по-волчьи" бежит и 

Алексей и автор сам описывает условия, при которых происходит 

изменение: "Достаточно погнать человека под выстрелами, и он 

превращается в мудрого волка; на смену очень слабому и в действительно 

трудных случаях ненужному уму вырастает мудрый звериный инстинкт. 

По-волчьи обернувшись на угонке на углу Мало-Провальной улицы, 

Турбин увидал, как черная дырка сзади оделась совершенно круглым и 

бледным огнем..." Агония бега продолжается словами: "Уже совершенно 

по-волчьи косил на бегу Турбин глазами". 

Сам образ волка многолик в литературе и общественном 

восприятии. Например, Даль вводит волка под описанием: "Волк - человек 

угрюмый, нелюдим; волчий билет - полугодовая отсрочка, выдаваемая 

приговоренным к ссылке преступникам, от которых общество 

отрекается"72. Все возможности использует в романе Булгаков. 

Пьеса донесла мало "волчьих" признаков. Сохранена для сцены 

была в первой редакции пьесы "Белая гвардия" ремарка: "На волка похож", 

что соответствовало характеристике 1-го бандита. В "Днях Турбиных" 

после смерти Алексея бежит Николка: "Николка отползает вверх по 

лестнице, оскалился". На что Кирпатый реагирует: "Ишь, волчонок! Ах, 

сукино отродье!". 

В приведенных примерах использования разных "звериных" мотивов 

можно проследить различия между прозой и драматической переработкой 

автора. Не все было оставлено для сцены. В романе одной лишь фразе в 

71 Е.А.Яблоков: Художественный мир Михаила Булгакова, Москва 2001. стр. 341 


